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De handlende Personer.

Lora, en Zomsrue af Kongelig Byrd, bestemt til
Solens Prastinde.

2tlonzo, en ung Spanier, forelsket i Cora.
2ltaliba, Konge i Peru.
Zulma, Solens Prastinde.
ypperste prcrst.
palmorcr.
Elma,

Chor af Prcestcr og Prastinder.
Chor af Coras ^Siagt.
Inccro og Folket.

g

\

} Coras Foraldre.

Skuepladsen er i Qv'tto.
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Forste A k t.
£

Forste (Scene.1
(Theatret forestiller en mork Lund ved Solens Tempel; man ffratt;

ler ders Fordeel imellem Traerne.)

Zulma og Cora.
Zulma.

^ denne Lund
Ved Solens Helligdom,
Her, hvor fra Palmers dunlke Skygge
Paa Andagts Vinger hoit den Lovsang hEversig,
Som Perus s fromme Bon Algodhed yde;
Her, Cora! Tiden brug! — Den korte Tid!
Randsag dit unge Bryst,
Prov dig med agtsom Sioel!
Nu snart vil Solen paa sin Middags Trone stige
Og hele Folket sig for den i Stovet boie!
See Timen mrrmer sig,
Da du indvies stal
Til evig Solens Brud at vare.
Med uforsonligt Svcrrd
Alt Havnen Mbnet staaer,

A 2
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Cora,4

Den mindste Svaghed er en Brode!
O! vigtigt er dit Kald!
Gud stuer i din Si<rl,
Betamk! hans Straalers Magt
Den mindste Feil opdager;
Selv Lastens Daad, til eensomt Mulm betroet,
Er ikke stinlt for ham;
Thi hvor han seer, er Dag!

Han, hvlS klare Straale gyder
Over Jorden Dagens Lyst,
Han, som Merket giennembryder,
Kiender Tanken i dit Bryst.
Reen og hellig er hans Mre:
Svage bceve for hans Bud;
Reen og hellig den maae vcrre,
Som ffal vorde Himlens Brud.

Cora.

Ak Zulma!
Zulma.

Hvad? Du Sukke vover!
Er Sukke da det Raad,
Som dig et provet Hierte gier?:

ff Cora.

Hvor kan du plage saä
Mit unge svage Hierte!I

Zulma.
See uundgaaelig
Den steile Vei for dig:

-s
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et musikalsk Drama.
Og vee! vee! mig,
Hvis jeg dig den ei viiste;
Men vee og dig,
Om du fra den at vige vover.

Cora.

'!

Ak! omme Moder!
Gamle solvgraae Fader!
Skal jeg da evig fra Jer stilles?

Zulma.
Adlyd!
Thi begge have dig
Til mig betroet.
Din Skiebne, Cora!
Blev bestemt ved deres Valg;
Din himmelsendte Stamme
Og den Adel v«rdig
Det Forstyt var,
Dit Liv, din Si<rl
Til Solens Helligdom for evig at indvie!

Cora.
O tunge Pligt!
Hvor kan jeg den opfylde!
Du, o Guddom!
Som jeg mit unge Hierte vier,
Er ei dets Folelser
O Gud! dit eget Vcrrk?

Zulma.
Forvovne!
Tor du vove

Selv Himlen at anklage? 1
CoraA 3 1
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Cor a',6
>

Cora.
Vredes Himlen ved min Kläge?

Ncegter Himlen mig at klage,
Gud! kan Cora, ung og svag,
Uden Bceven see tilbage
Til sig selv paa denne Dag.
O! jeg seer, jeg seer den Fare,
Om jeg veeg fra Pligtens Ver;
Men mit Hierte selv bevare,
Ak! det kan, det kan jeg ei!

Zulma.

•t
.

S

K

Ved rene streenge Dyder
Kan du bevare det!

Cora.
Formasteligt
Er ei den Svages Hierte!

(for sig selo.)
Jeg aldrig see ham meer!

Zulma.
Hvem?'

(

Cora.
Tilgiv — hnn grcrder'

Zulma.
Ei mere see? Hvem? —

Dog, din Taushed, dine Taarer,
Forraade, hvad du mig fortier.
Klag mig din Rod, udos dit Hierte,
Eiig, Cora! Elster du?

i

Cora



tt nmsikalff Drama. 7

Cora.
Hvad, grumme! siger du?

Ja! ak jeg kan dig det ei dolge,
Skal Hevn og Vrede mig forfolge,
See mine tunge hede Taarer,
Ak, Zulma! de forraade mig.
Hvor mildt hans Øie! hvor det brcendte!
Jeg saae ham, glad min Siel ham kiendte,
Og evig bandt han den til sig!

Zulma.
Hvo er den Fr«kke,
Som til en Afgrund lokker dig?

Cora.
Den Fremmede, hvis Dyders Glands
Om Kongens Trone har
Hver til Beundring vakt;
Hans forste Blik
Traf mig ved sidste Offer;
Et siwlfuldt Blik,
Som aldrig for jeg kiendte:
Ak! aldrig mere faaer at see!
Det svamer for min Siel;
Jeg det ei glemme kan!

1

Zulma.
Alt nok,
Din Skiebnes Lov kan ingen Magt gienkalde.
Jeg gyser
For langer dig at hore!

i

Tank!A 4
«
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C o r a,8

! om ett føle Tid
Til Lysets Gud dig binder
En siramg og hellig Eed!
Betarnk hans Lov, hans Virlbe!
Hvert Ord er H<rvn og Dod.
Gkielv for hans strcrnge Vrede!
Om du den mindste Meeneed vover,
Forsirrdes.
Da blir du levende begravet!
Dm lange Marters Maal er Død!
Din Grav en Skiendsel!
Det Hwvnens Sv<rrd, som ramte dig,
Udrydder al din Gl<rgt:
Og dine Frcrnder maae
Din stnmle fcrle Grav
Med deres Aste d<rkke!
Tcenk, Cora! denne Død,
Tcrnk Himlens Velbehag,
Bestem saa selv din Lod.
Ved Meeneed eller Trostab —

Dog ! see Palmers Skygger svinde
M.d deres Rødder alt;
Den sidste Stund er ncer,
En stor og vigtig Time!
Kom, og modtag det Slør,
Som dia bdwkke stal,
Naar dig min Haand
Til Solens Altar leder.
Men, Lysets Gud
Selv styrke dine Fied
Med Mod og Himmelgleede!

!

S
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Kom folg mig i

Cora.

Ak, tilgiv!

Zulma.
Din Skicebne kalder dig!

Cora.
Ak hor! Ak, Zulma, bliv.

Zulma.
Du blive rer tilbage?

Cora.
O Himmel hor min Klage!

Zulma.
Bort, alt Hcrvnen vcebner sig.

Cora.
Den svage Trost kan du betage?

Zulma.
Folg mig, zittre, 'kom, Gud kalder dig!

Cora.
Ak Zulma! ffal jeg tvunget beere
En Skyld, og evig beere den?

Zulma.A 5
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Zulma.
Fslg! ellev du fm eviy vcrre
Fra Himlens Aasyn kastet hen!

(Hun bortforer Cora.i

Anden Scene.
M (Thealrer forestiller Templers Forgaard; der Underste er adstildr

ved et Fvrhceng.)

Amliba og Alonzo.
Ataliba.

Alonzo! dig vs Himlens Godhed sendte
Fra dine Fcedres Land til dette Riges Frelse;
Du soler i dit Bryst, at du vor Brodér er,
Men dine Landsmamd grumt
Forvandle til en Ark et frit uskyldigt Land
Med Vold og Mord og Brand.
Folg du med mig i Dag;
Du stal et vidne vcere,
Med hvilket Offer
Vr Algodheds Fader dyrke !
I Dag er Landets Fest,
Det er i Dag, vor Gud
Fra Midten af sit Rige
Skal os bestraale,
Og hos det fromme Folk
Den Troe med Tillid styrke,
At en almcrgtig Haand beskytter Perus H.rild.
Den store Solens Fest
Erkiendtlighed har ordnet,
Saasnart ei Skotterne meer Skygge give.

3cg



et musikalff Drama. ii

Jeg studer for vor Gud,
Og offrer ham min Gave,
Og beder for mit Land og Folk.
Ven! du, som nast den Gud,
Der gav mig Liv og Rige,
Opmuntrer mig til Mod og Haab!
Kom, at jeg ham i dig
Det Raad, den Hielp kan vise
Som jeg mig af hans Haand udbeder!

Fra os skal vige Nod og Fare,
Det haabcr jeg af Almagt Haand;
Men selv i Fare
Skal os forsvare
Din tappre Arm, din vise Aand!

Alonzo.

/

i

O Konge! gid jeg maae
Dit Haab til mig opfylde!
Gid snart den Dag for mig oprinde,
Da jeg ved Manddoms Dvad
Min Iver kunde vise!
Ja, Jnea! denne Fod,
Som lat nu folger dig
Til Festens Fryd,
Skal folge dig i Kamp,
Jgiennem Blod og Farer,
Til Hevn
Imod et Folk, som Broderpligter haaner.
De Baand, som Landsforvantstab knytte
Jeg stamfuld fra m-t Hierte river;
Dem Grumhed standet har —

i

i

r
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Cora,12

Men Konge! er det sandt?
Det, som enhver beklager,
En ung elstvcrrdig Pige,
Og af din egen Stamme:
En Mse , hvis milde Dyder
Hvert Hiertes Bifald vandr,
Indvies stal til Templets Tienesie i Dag?
Hvor passer det
Med Perus ypperlige Love?
Fra Gl<rgt og Vennekreds i Ungdoms Vaar at rive
Den yndefulde Moe, den kedle gode Pige?
Og stulde den, jeg saae —
Dog nei! — jeg feiler vel!

Ataliba.
Min Ven! vi h<rdre gamle Skeder;
Det Sandhed er, man dig har sagt.
Hun skammer ned fra Solens Genner;
Byrd og Fortieneste bestemte hendes Valg
Til reen og hellig Brud for Lysets Fader,
Dog, kom, thi det er Tid,
At vi til Altret ile.

<

I

Tredie



et musikalff Drama.
Tredie Scene.

*3

(Lheatret forestiller der indre af Solens Tempel. Solens yp-
perste Prast stager for Alreret, omgiver af Priester oq
Præstinder. Kongen bestiaer Tronen. Alonzo staaer ved
Siden af ham. Hoffolk omgive Tronen.)

Ataliba. Alonzo. Upperste Prast.
^f)OrC (af Priester og Prtzflinder).

C h o r.
Straalende Almagt! hvo kiender din TElde?
Evige Klarhed, alseende Magt;
Jubler ophoie din Godhed , din Balde,
Stor er vor Gud, og Naade hans Bagt!

ypperste Prcest.
Hvad vare vi
Foruden dine Godheds Straaler?
Ved dig er Livet og dets Fryd.
Din milde Faderhaand
Om Vaarens Tinding fletter
En Blomsterkrands
Til Fryd og haabfuld Frugt.
Du modner Hostens runde Gaver;
Du Kildens Vald i Fieldet danner,
At rinde klar og ladste Torstens Brand.
Naturen dine Love lyder;
Et Vink fra dig dens Grundvold ryster.
Du flyer — og alt er Nat;
Du narmes — alt er Dag.
Du sammenkalder Skyer
Og byder dem at gyde ned
En sagte, mild og frugtbar Regn
I Jordens Skiod.

U'
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Cora,

Du vinker, Skyer svinde
-Og Himlens Hvalving klarner:
Vi see din Herlighed,
Og glades ved din Kraft!

Chor
Straalende Almagt! hvo tiender re.

*4

/

% Ppperste Prcest.
'O! Mankos Fader!
O! vore Fyrsters Fader!
Du, som med valdig Arm beffytter Perus Hald !
Naar fra din Herlighed du os i Dag beskuer,
Hvad er min svage Lov mod dine Straaler!
Du har det tykke Mulm bortjaget,
Der omgav vore Fadres Siele;
Thi dine bise Bud
>Er Lys og Salighed!
Du har blandt os
Det Eendragts Forbund fluttet,
Som Broderkierlighed
Blandt dine Born befaster.
Det Pagtens Billede,
Som binder os til Fryd,
De vise dig de Baand,
Os evig til dig bandt.

(Prceflcr o? Pr-estmder dandse en »aller.)
(Ti! Kongen)

Du Afkom af den Gud,
Som os med Hald velsigner,
Han til vort Vel
Dig Mankos Krone gav:

8

Stiig



et musikalsk Drama. -5

Stiig fra din Trone ned,
Du Landers elffte Fader!
Og offre saa
Til dine Fadres Gud.

(Kongen stiger ned fra sin Trone, og offrer under
felgende Don:)

Ataliba.
O du, som evig Lys
Med dine Straaler sender,
Min Fader ! hele Verdens Gud!
Hvad har jeg vel til dig i mine Skatte?
Er eialt, hvad jeg har, en Gave fra din Haand?
Forsger Stsvets Lov din Klarhed,
Dit Vasen uden Maal,
Som ei af Morket veed?
Nei, Lysets Gud?
Modtag, du som et Pant, mit Offer,
Det Offer, som jeg her for Verdens Aasyn giver
Paa en erkiendtlig ydmyg Siel:
Lad det mit Vidne vare,
At jeg anseer min Valde,
Min Krones hele Pragt,
Mod dig som Dunst og Stov.
Jeg beder af din Haand,
Du Godheds runde Giver!
Ei blot for mig om Hald,
Men for mit Folk og Land.

i

Chor.
Hor Almagt, hor de Suk, fom stige
Til dig fra Kogen og hans Land.

Velsign
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Cora,

Velsign hans Daad! bestyrk hans Rige!
Som Folkets Fader raade han!

ypperste Prast.
H<rtd, Konge! dig og Folk!
Gud seer den fromme Iver,
Hvormed I dyrke ham, som dette Riges Vmn;
Den Gud, hv's Straalers Magt
Adspreder Farer,
Hvis Lyn nedknuser Fjenders Mod! —
Endnu en Bon til Himlen sender!
Et vigtigt Vwrk i Dag fuldendes!
Af Fulma ledet frem
Snart Cora kmrle stal for Altret ned,
Og Lysets Gud indvie
Sit hele Liv!
Og med sin Eed bekræfte
Den Pagt, som er Præstinders Lov;
Og helliget den Gud, til hvem for eders Sine
Hun bindes ved et helligt Baand,
For Verden er hun tabt.
Et vigtigt Sieblik
Hvert jordiff Gamfundsbaand
For evig sonderriver!
For svag, for svag er Stovets Siel
Til dette store Vcerk ved egen Magt at vove!

Du, Lysets Kilde! lad din Straale
Selv danne Coras svage Bryst,
Ar hun din Herlighed kan taale
Og ffue dig med salig Lyst.

16
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et musikalsk Drama. -7

C h o r.
Du, LysetS Kilde rc.

(Under Chorcr fremlider^Zulma Cora bedakket med er S!sr.
Hun kneeler fo» Allerer; Znlma og en anden Prcest»
inde staae ved Siden af hende.)

Fierde Scene.
Zulma. Cora. De Forrige.

ypperste Prast.
Du snart stal Himlens Konge flue,
Som Ustyld eene stue tor.
Betamk hans V«lde! — fol din Svaghed!
Dit Ansvar' O! din Pligt er stor:
Du kiender den! —

Saa sv<rrg!
Men zittre!
Thi Gud sit Lyn til Hevn stal griber
Om du dit dyre Lofte brod!
Saa svirrg
Men han, hvis Klarhed overstraaler
Den Jord, han med sit Barsen fylder,
Seer dig, og zittre,
Horer dig!

i

Cvra (med banende Sremme).

Ved dette Altar,
Ak! hvor Skr«k mig gieiinembKver,
Min Gud! for dig,
Som jeg mig evig stal hengive!
Jeg sva-rger
Til min Dod at lyde dine Love!

03/B I
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Cora,x8

(med fastere Stemme;

Og, om jeg nogentid/
O Guddom! brsd min Eed,
Din Havn da mrbne sig,
Og evig straffe mig!

Ypperste Prcest,
Ttvnk stadig paa din Eed!
Lad den dig hellig virre!
Hvor «refuldt! hvor stor det Mod,
Hvormed du dig fra Verden rev!
Dets Len er reen og himmelst Fryd.
Hav dine Oine op,
Og see din Gud og Brudgom!

(Cora fimier op; man borkrager hendes Slåer; l,un fager
Kie paa Alon-o, og falder i Afmagt i Prcrstindernet
Sinne.)

Cora.
O Himmel! det er ham!

Alonzv (bestyrtet).
Det hende er!

Cora.
Jeg doer.

Araliba.
Hvad Uheld vogner her?

Ypperste -Prast.
Hvo kan den Skrak forklare?

ZulMa langest).
Gud! om hun stulde aabenbare!

Alonzo-
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mSllOnjO (yderlig bestyrtet).

Hun doer! v Himmel! Cora doer!
C h 0 r.

O radselfulde Bud
Fra en forlemet Gud!

Ataliba.

M
■

M

Bring hende snart
Fra Solens Altar bort,
Og barer Omhue for
At frelse hendes Liv.

Alonzo.
Jeg gaaer; jeg felge maae med hende.
Fer til den ode Grav,
End her foruden hende!

(Cora fores bort af Præstinder, Alonzo folger med.) 1

Femte Scene.
Ataliba. ypperste Prcest. Hofmand.

Praster.
ypperste Prast.

O Sergefest!
Dig Graad fuldender.

Ataliba, ypperste Prast
Guddoms Magt font alt formaar,
See vi dig i Stevet cere!

B 2 Denne



V /
Cora,i . 20

Denne dag et Forbud teere
Paa den Straf, os forcstaaer.

Chor.
Guddoms Magt, som alt formaner.
See vi dig rc.

(De gaae alle nedflagne ud af Templet.)

Ende paa den forste Akt.

Anden



et musikalsk Drama. 21 t

Anden Akt.

Forste Scene.
(Theatret forestiller Egnen ved Præstindernes Boclig; den er om-

given af Haie Trceer. Endeel af denne Bygning secs i
Baggrunden af Tbeatrer; bag ved den et heit Bierg,
Det er Skumling.)

!

Alonzo (eene)i

^)u lever, Cora! vel mig Arme!
Dog ak! du lever ei for mig.
En Gud din Brudgom, i hans Arme,
Hvad er en Jord og jeg for dig ?
Dog meer en Solen selv jeg brcendte,
Da jeg dig ferst ved Offret fandt,
Dit Blik—hvad Fryd! minSicelantcendte.
End brcender den, skiendt Haabet svandt.
Du lever, Cora! vel mig Arme!
Men ak du lever ei for mig.
Ak, kunde disse Taarer sige
Hvad Lcrben aldrig sagde dig!
O denne Klage, elsikte Pige!
Men ak! du kan ei hore mig.
Du lever, Cora! vel mig Arme!
Dog ak du lever ei for mig.

B z

i

Alonzo.



fi Cora,

Alonzo.

22

I hine Mures Skiod
Man grusomt vogter hende,
Jeg klager uden Trsst i denne EcnsorNhed;
Men alt er rausi, og merk, som Gravens ode Nat.
Kun mine tunge Sukke lyde!
Maastee selv Coras Bryst
Aarvaagen Ansigt qvstler,
Maastee et Suk for mig.
Men kan ei denne Haand
Strax hendes KlKder sonderrive?
Kan en tyrannist Lov;
Kan den, bor den mig holde?
Hvi tover jeg
At giennembryde disse Mure?
Dog! hvilken dristig Daad!
Paa hvilken Lastens Vei!
Fortviv elsen forleder mig?
En uset Trost:
Og andres Hierter at betynge
Med Rredsel, Marter, Oval! —

Jeg eene lide vil. —

Jeg stulde Uffylds Fristad st.rnde
Alonzo, fremmed her!
Som Mand, som Helt beromt,
Med Uerkiendtlighed
Forhaane Venstabs Pligt
Og Konge, Hof og Folk i deres Haab bedrage.

(Under denne Monolog er der bleven markere; sieldne
svage Lyn have giver er kommende Uveir riikiende.
Nu bryder Uveirer frem . man horer er nnderjor-
disk Den. og Dicrgcr udkaster 2!d.)

Hvad
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Hvad rcedfelfnlde Don!
Hvor Natten voxer til!
Rundt om mig brage vilde Flammer!
Og Jordens faste Grundvold bcrver!
Hvorhen? hvor stal jeg flye!
Forfærdelige Syn!

(Istrdstielv og Uvcir vedvare. Endeel af Præstindernes
Bolig starter ind.)

Chor
(af Pr«stindcr inde i Boligen).

Himmelens Konge' fortsrncde Fader!
Hor, Forbarmer! vor bange Skrig!

Alonzy.
Hvor bange Raab!
Natur! faa styrter da
Paa Ustylds Bolig ned
Din mdselfulde Torden!

Chor
(inde i Boligen.)

Himmelens Konge! forternede Fader!
Her Forbarmer! vor bange Skrig!
Biergene bceve, sig Jorden oplader
Vee, den 06 truer at Mule i sig.

Alonzo-
Skrcvk giennemba'ver mine Lemmer!
Fortsrnet Jorden flyer for mit Fied!
Dog intet Faren er, som truer her mit Liv,
Mod hines Tilstand, der om Hielp forgieves raabe!

B 4
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Cora,

Ak Cora blander vist sit bange Raab med dem.
O kunde jeg minHaand dig r<rkke.
O! kunde jeg dig frie !

(Et nyk og hastigt Siod af Jordflialo. Uoeirst boxer.)

24

Anden Scene.
Alonzo. Prastinderne.

(Prastinderne flygte fra deres Bolig ! en Pantomime, so«
udtrykker Skrak og Forvirring. Alonzo gager uror
lig omkring og soger Lora blandt dem.)

Chor
(ude paa Skuepladsen).

Himmelens Konge! rc.

Alonzo.
Forgilkves Siet soger hende!

(til Prastinderue)

Er Cora dod! hvor er hun? hvor?
Chor

(af Præstinder).

Hun er ei blandt os; vor Flugt er vort Haab,
Tordener buldre og Luerne brage,
Flye! o vov ikke at blive tilbage,
Hor' du, fra Svcelget, de hylende Raab!

(De flye frygtsomme bort.)

Alonzo terne).
De flye!
Jeg eene staar imellem Nod og Farer!
Den Dod, den Undergang, som Jord og Himmel

truer
Er
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Er ei /aa rardselfuld, som denn bange Tvivl:
Ak Coras Skiwbne veed jeg ei!
Afgrundens aabne Svcrlg har alt opstuget hende.
Der lever hun maaffee, og hendes bange Hierte
Slaar mod Ruinerne, der tynge hendes Dryst! —

Maaffee hun alt er dsd! —

Dog mellem Nod og Farer,
Alonzo! dvwler du!
O! jeg maae hende frelse,
Hvis ei, da dse ved hendes Bryst!

(Cora sees langt boere blandt Steenhobcne.>

Hvad Skygge svcrver hist
Blandt styrtede Ruiner?
Hvor svagt hver Fied, og hvor afmægtigt!
Den ncermes! — Er det et Syn?
Hvad Lighed! — har min Sorg ei reent forblindet

mig
Det*Cora er, som bange Frelse sogcr!

.Saa bleg, forandret, mat.
Er det ei hendes Aand?

(ester en kort Taushed med Henrykkelse)
Er Cora? — er det dig? —

Fi evde Scene.
Cora. Alonzo.

Cvra (forstr-rkket).

Hvem NKvner mig — hvem her?
Alonzo Nor sig selv).

Hun lever, hun er min!
O flyrB 5



)
Cora,2 6

fgjafr hende imode)

O flye e- for den Ven,
Gom vil din hele Kummer ende!
Hvad Fryd for mig!

Cvra (forefri-cO.

Hvor er jeg?
Alonzo.

Hos den Mand, som dig i Templet saae.
Hvis Hierte dig tilbeder;
Som fra den Stund, du Eden svor,
I Qval forsmKgter!
Hvor angest ssgte jeg! hvor stialv jeg for din Dod!
Hvor glad, nu jeg dig finder!
Kom, lad min Haand dig fore
Fra disse Skrækkens Opholdsteder,
Fra sale Spor af deu forstyrrede Natur.

Cora.
Men mine Spsire, som jeg nys omkring mig havde.

Alonzo.
De flygtede.

Cora.
Og mig allene glemte Himlen?

Alonzo.
Den sendte mig til dig!

Cora
(vognende som gf cu Slags Dcdo-else.)

Dig, som mit Hjerte kiender,
En naadig Himmel sender;
Mit Haab, min Frelse bliv!

Din



et nrusikalff Drama. 27

Din Haand mig Ml ledsage,
For du mig frelst tilbage
Fra Grav og Nat til Liv.
Mig Ml ci Frygt betage,
Lad Storm og Torden brage.
Kom, da din Haand mig giv!

SUonjØ (henrykt).

Hvad siger du?
Tor jeg at haabe vove,
Det er el ©røn?
O du min Siwl ophcrver
Fra Tungsindes morke Nat til Haabets lyse Dag.

Cora.

O bange Aieblik! o du har robet mig!
Alonzo.

Hvad Fryd! ved mig du frelst Ml vcrre.

Cora.

Vi ene her i Storm og Nat.
Alonzo.

Jeg Haab og Mod dit Hierte leere.
Cora.

Ak! Haab og Mod har mig forladt;
Alonzo.

Flye! Nod og O.val dit Fied forfelge:

i

Cora.
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Cora,28

Cora.
Flye? tcrnk min Eed, hvor kan jeg folge?

Alonzo.
Du frygter dig!

Cora.
O mnge Val!

Alonzo.
Du flyer for mig?

Cora.
O bittre Qual!

Alonzo.
Kom, overlad mig ei min Smerte!

Cora-
Ak! Straf og Mecneed flkr«kke mig.

Begge.
O qucel ei, qucel ei dette Hierte,
Som ei kan aande uden dig!

lCora seiner i Alonzos Arme, der vil fore hende bort.
Zulma kommer nden at ftes af dem.)

Femte Scene.
Zulma. Alonzo. Cora.

Zulma
(for sig selv bestyrtet).

Bedrager mig mit Syn?
O Gud" stal jeg opleve

At

-
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At see dit Navn vanaret ved en Meeneed?
Trolsse! holdt! holdt op!
Du en Misgierning vover,
En Skam, for Gud og for den sierne Fremtid !

QlOVCI (forfm-det).

O Himmel!

Alonzo.
Hvad! hvo vover sig?

Zulma.
O! du har brudt den Eed,
Du svor til Lysets Fader!

Cora.
Ak Zulma! ak jeg er forloren!

Zulma.
Kom, med dit Blod den Gud at forsone.
Som med AMye din Meeneed har seet.
Du er domt ved den Eviges Trone.
Straf og Grav er din Brode beredt.

Alonzo.
Skam og Grav lad os enige dele.

Zulma.
Frakke! din Straf ikke lange vil dvale.

Alonzo.
Frygt for mit Svard, har ej Taare dig rort.

Zulma.

:

;

m
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Cora,

Zulma.
Frygt for vor Gud, du hans Brud har forfort.
For Ml hun, styrtet blandt revnede Klipper,
Dybt i en Afgrund opgive sin Aand,
For af Zulmas Hcrndcr hun flipper
Ved din dierve fortvivlede Haand.

30

S i e L t e Scene.
Alonzo.

Alonzo (em).

Uhyre du!
Bliv du et Maal for Hawnens Torden.
En ffiamdig Blodtorst du tilskrive Himlen tor?
Og egen Grumhed du med Lovens Skin vil ffiule.
Tank, hvilket Offer fordrer du,
Hvad Blod! —

Og hvormed har vel Cora sig forsyndet?
Og -eg — hvad har jeg giort?
Jeg hende bod min Haand,
At frelse hende fra en Afgrund,
Og denne samme Haand fordobler hendes Nod!
Jeg hende hialp, og volder hendes Dod,

Ak! uden Medynk mod min Smerte,
Bortrev hun Cora fra mit Hierte.
O Qual! hvad Ord forklarer dig.

JJftiit Cora doer, hun elsker mig!
Nei, Hevn og Had min Sicel antcende.
Kom, Raserie, kom, staae mig bie!

Jeg
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Jeg vil, ha! jeg vil doe med hende.
Trods Farer giennsm Slagnes Blod.
Min Ded jeg rase vil imod.

(Alonzo vil folge efter Cora, men bliver en gammel Mand
»aer i Baggrunden af Thearrek.) .

3l

4

Sovende Scene.
Alonzo. Palmora.
Palmora efor s,g se,»-.

O Datter!
Hvor dit Fald mit Hierte sonderknuser!
Jeg soger dig, jeg ffielver for at see!

Al0Nz0 (opm<rrksom>.
Hvem mon det er?

Palmora -s°m f»>).
O tunge Faderngvn!
O Cora! hvilken Dval
For mig i Livets Aften!
At bryde saa din Eed,
Og vorde Straffens Rov!

Alonzo (bestyrtet).
Hvad! Coras Fader!

Palmora.
Og han, som dig forforte,
Vanmer saa din S!<rgt,
Den ffcrndtge Barbar . . . ,
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/
i Cora,Z2

• Alonzo.
Han staaer for dine Arne her!

Palmora.
Usalige!
Som os vor Undergang bereder!
Og du tor vise dig for mig!
Var du en Helt,
En Mand af Tro og Love?
Var glad,
Min Datter ei dit Offer eene blir.
Jeg, hendes Moder, Slagt,
Os alle har du styrtet.
Den stränge Guds Retfardighed
I Morgen vil vor Blod for Coras Meeneed krave.

Alonzo.
O tie! mit Hierke falder selv min Dom!

Palmora.
Vort Stov blir Vindens Rov:
Til Skam og Afskyr navnes
Vort Navn

Alonzo
(falder ham ind).

Nei, Fader! nei!
Mit Blod jert Liv stal kiobe,
Det stal forsone en fortornet Gud!
Jeg foler, jeg er styldig;
Men, Fader! hor mig forst,
Du stal undstylde mig.
Jeg Cora fandt paa Gravens Bredde;

End

W-
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End stielve mine Been
Ved Tanken cm den Fare;
Jeg fisi til hendes Hielp.
Der gjordes ei et Skridt til Flugt;
Flugt, som nsdvend g var
For hendes Liv at frelse.
Den grumme Zulma ....
Dog, hvad nytte mine Klager.

(Han salver nev for Pavnora.)

See hep mit Bryst, see her mit Svcerd
Udfor din Hevn, den Hevn, som jeg ervcrrd!

Palmora.
Skal jeg mig hevne!
Dit Blod, hvad Trost kan det mig give?
Fra Doden intet kan vs frie.
Jeg stulde lcegge Synd til Synder?
Jeg stulde doe firafvcrrdig?
Jeg, som ustyldig er.
Nei! har du Straf sortient,
Saa vent du den fra Himlen!

Alonzo.
O sieldne store Mand! hvor crdelt tanker du!
Din Dyd en Trone stulde pryde.
Og dine Dyders Lon
Er denne grumme Dom,
Som stal udrydde dig og al din Slstgt?
Nei! I stal ikke doe!
Jeg tor Jer det tilsværge.
Jeg selv til Kongen gaaer,
Vil alting aabenbare.

1

C Jeg ;

i
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Jeg trøer med Jer:
Kan ei min Bon, min Arm Jer frelse —

Dog — til Jer Sikkerhed — I forst maae flygte
bort.

Palmora.
Hvor er et sikkert Tilflugtssted
For Lovens strenge Magt,
For Meeneeds Qval og Anger!
Jeg fiulde fliule mig for Straffen,
Som Loven fastsat har,
Den jeg besvor og veed?
Mig binde Lcenker ei saa fast,
Som Troe og Love,
Og jeg kan doe for dem;
Men du er fremmed her,
Dig binder ingen Lov,
Ei Eed og gamle Skikket
Flye du! thi viid,
Dit Liv i Fare staaer;
Vist det opbragte Folk
Vil det som Offer fordre.
Far vel.

Alonzo.
Jeg flye? og hvem forsvarer jer?

Palmora.
Du er.

Thi for den Ret, hvor man vs vil fremføre,
Ustraffet ingen Fremmed kom.

Alonzo.
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Alonzo.

25

Saa dr«b mig!
Jeg min Dod af dine Hinder tigger.

Palmora.
Farvel! jeg villig Doden Laaler,
Et skyldfrit Liv Ml tröste mig!
Et Glimr af Haab min Siel bestraaler.
Bag Graven er jeg lykkelig.
Jeg for din Skyld vel Doden taaler;
Dog, det tilgiver Hicrlet dig.

(Han ganer).

t

Ottende Scene.
Alonzo c--n-,

(sager ar holde Palmor» tilbage).

O bliv! o see min Qval,
Min angerfulde Taare!
Ha! sieldne Dyd! og jeg ssal styrte dig!
Dog, ak! du horer ei! jeg dig sial ikke folge,
Skal ikke frelse dig!
O! hvilken Qval nedknuf.r mig!

Han gaaer til Straf: han skyldfrie doer;
Mit Svcerd hans Blod hansHcevn Ml krcrve,
Mig bane Bei. den Dommer bceve,
Som, Cora, dig fordomme tor!

(Laaer bort).

NiendeC 2

—



i
Cora,

Niende Scene.
(Pr<rsti»derne, som flygtede for Jordffielvet, forsaml« fij

»nd.r er, korr Pantomime-Baller, for ar vende tilr
bage ril Templer.)

Chor
(af Prerstinderne).

Skyer vige, Stormen hviler,
Alle Plager svinde hen;
Himlen klarner, Solen smiler!
Fred og Havblik kom igieu!

36

Ende paa den anden Akt.

Tredie
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L r e d i e Akt.

Forste Scene.
kTkuepladftn forestiller en stor Forgaard ved Kongens Slor «ed

en Trone).

Ataliba tkommerog bestiqer Tronen, qeleidei af Hoffolk).
Zulma. Prcrster ogPrcestinder. Solens

ypperste Prcest. Folket csami-r fi9
fra alle Kan rer under en alvorlig Musik).

ypperste Prcest.
§or Himlens Aasyn, her,
O Inka! for den Trone,
Paa hvilken Lysets Gud for andre satte dig,
At vlrre Dydens Barn, og Lastens Daad at straffe,
Og Hr det hele Folk, som her forsamlet er,
Og denne Ssrgefest med Ank og Gysen seer,
Endog som Dommer dig sin Kierlighed bevidner,
Jeg en Misgierning maae,
O tunge, tunge Pligt!
En Synd mod Lysets Gud med Bcrven aabenbare:
Den rerdselfulde Nat,
Som nylig ffiulte Jorden,
Og efterlod sig Spor af damvende Ruiner;
Den Nat, som truede med Undergang og Dod,
End mere græsselig ved en Misgiernrug blev.

AkCz
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Ak! en Prastinde
Har til Skandsel brudt sit Lofte!

. Hun i en fremmet Arm
Forglemte Pligt og Eed;
Den krankte Guddoms Lov,
Som hendes Synd vandrer,
Forlanger: Hun flal doe med hendes hele Slagt.

Chor af Folket.
O! hvilken Daadl o Skam for vore Dagel
Den straffes maae, rekfcerdig er den Klage.
Hun doe! Hun dse! faa lyder Lovens Bud!
At Himlens Hcevn os er ffal flette ud.

Ataliba.
S Guddom!
Hvilken Pligt for mine svage Krafter!
Den Kongevalde, du mig gav,
For mild Lyksalighed rundt om mig at udbredt,
Skal byde Sorg og Dod for Laster at forsone,
Som med et evigt Ban -

Mit Rige kunde tynge!
Er da min hoie Stand
Plot Magt, til Himlens Hevtt
Paa Jorden at fuldbyrde?
Dog, Gud! her taler du!
Her Stovet tie bor!
Her kan, her bor jeg selv mit eget Blod ei ssaane.
Du vil, jeg Meeneed strängt flal domme,
Og hellig er mig, Gud! din Lov.

(nk den ypperste Priest)
Du Himlens Tiener, gaae,

Og
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Dg fremstil for min Trone
Oen Skyldige med hendes hele Sl<rgt;
Hun. som ved Meeneed har
Opirret Himlens Hevn;
Ded hendes Dod stal den forsones.

(Den ypperste Prnfl giver Tegn ti! Zulmg «
freinfore Cora.)

Alaliba.
Hyrden liig mit Folk, at lede
Vcelden Gud betroede mig!
Lad mig fremme Hald og Glcede,!
Naadens Gud! og ligne dig!
Skal jeg tvunget Dodsdom sige,
O! lad aldrig fra mit Bryst
Medynks milde Stemme vige,
Villig lyde jeg dens Rest.
Lad min Vandel Folket seere
Dine Faderbud at crre,
Og adlyde dem med Lyst!

(Cora med hendes hele Slagt, alle k ?anker, lede»
frem under en sorgelig Musik.)

Zs>

Anden Scene.
De Ferrige. C»ra (n,ci) s,n &cte ®!Æ9t 1 t«»ker).

Zullna.
O Fyrste! fligt et Maal for en retsierdig Vrede
Dit fromme Hie for ei saae:
Jeg bringer Cora for din Dom:
Sit Lofte har hun trolos brudt.

C 4

.
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Ak! evig for min Siel vil denne Meeneed syavr!
Optandt af ständig Kierlighed
Jeg hende Flugten saae bort med Alonzo Lage.

Ataliba lb.'styrler).

Alonzo!

Zulma.
Ja med ham.

Hans laste-fulde Siel
Har under Skin af Dyd forraadet hende:
Jeg hende fandt i denne Hyklers Arme.
-O Qval! o Skandsel !
Jeg, som til hendes Lofte
Har heüde selv beredet,
Jeg hende med sin Slagt
I Dag til Straf og Dod
For en Misgierning maae berede,
Som over Folk og Land »redkalder Himlens Hebn.

Araliba.
Hvor kunde jeg det vente!
Alonzo! han, min Ven,
Alonzo lastefuld!

(til Cera)

Og du, som med en ständig Brode
Meer Skrak har vakt end alle Lasters Straff«,Bekiend! anklager ei dit eget Hierte dig?

Cora.
O Solens Son!
Hvor kan jeg vel min Brode nagte!
Jeg veed min Lod;

Min
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Min Straf jeg ikke undgaae kan —

Jeg ba'ved' fer min Dod.
Omspandt af Skrak og Fare
Jeg gav mig i den. Haand,
Som man til Hielp mig rakte;
Mit svage bange Bryst
For brat bestemte sig:
Det var min hele Skyld.
Jeg veed, at Lovens Strenghed
Din Medynk, Konge! nagter mig;
Men , om du kan, -

Frels en uskyldig Slagt,
Som styrtes ved mit Fald
I samme Afgrund ned.

See deres Graad, de tunge Lanker!
Forbarme dig! fecl deres Nod>
O fee den Qual, mit Hierte krcenker;
Jeg styrter dem i Straf og Ded.
Den Straf, hvorfor mit Hierke baver,
En sträng forterned Guddom kraver,
I Gravens Svcelg jeg styrkes ned;
Men lad ci ffyldfrie lide med!

Palmora.
Nei! lad mig eene dse
Mig eene Hevnen ramme!
Hun var ei trolss: hun var svag.
Ak! en Forrader det er jeg,
Jeg, som, af Andagts Iver blandet,
Til Altret hende har imod sin Villie fort.
Urort af hendes Graad , af hendes bange Sukke,

Dov,

/

i-

C 5
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Dsv , flisnt hun bsnlig bad,
Min Siel var haard som Kl'ppen.
Fra hendes Moders Barm, den Armes sidste Tilflugt,
Forhardet hende -eg bortrev.
Min Skylden er,
Jeg hende tvang til Brode.
Fald, Havn og Straf, fald paa min gamle Isse!
Min arme Datter! —

(han falder til hendes Bryst og gr«der.)

Chor af Folket.
Tunge Skicebne! feele Dag!
Cora midt i Ungdoms Vaar
Solvgraae Fader, Moder, Frandee
Deres Liv i Marter ender

Og med Skam til Deden gaar.
Fierne Fremtid, o beklag
Denne Skicebne, denne Dag!

Zulma.
Nu, hun har selv bekiendt,
O Konge! Loven falder
En Dom, mod den din Medynk er en Brode.

Ataliba.
Forgieves raaber da Raturen i mit Bryst,
At hun er uden Skyld!

(til den ypperste Prcrst)

Du fromme Mand, som Himlens Bud forklarer,
Dens Lov er hellig for min Siel!
Min Jdrat for vor Gud
I D«g mit Vidne vare!

Forkynd
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Forkynd den Dom, den Straf,
Som en vandret Guddom fordrer.
Skielv, Frcckhed, ved dens Tordenbud!

Ppperste Prast.
O Perus Folk!
Jeg seer dig stielve;
Gaa hor den strarnge Dom,
Som Coras Meeneed traf:
Dybt i en dunkel Grav
Hun levende nedsiyrtes,
Og paa et antændt Baal
Fortarre vilde Luer
Den hele Sla:gt, som deres Rov.
I Veir og Vind
Man deres Aste sprede.
Det Huus for-styrre man, som deres Vaaning var,
At intet Spor af dem paa Jorden findes.
Saa taler Gud ved mig!
See dette er hans Lov!

(En laus Forfterdelft udbreder Hg overalt.)

Cora.
Hav Tak! det fidsie Ord i Livet
Vcrr Trost i eders Qual;
Af Gravens tunge Mulm omgivet
Jeg doende jer takke fikal!

Palmora.
Mit Barn! o meer end Bsalets Lue
Den Dod, dig venter, fikrcekker mig.
Hvor glad min Dod jeg fikulde fikue,
Ak! kunde den kun frelse dig!



C or a.

Elina.
O du, som spcrd til dette Hierte
Deu ferste Moderglcrbe gav,

Eiina og Palmora.
Du gaaer fordomt til Grav og Smerte,
Og al vor PleieS.Lon er Grav!

Cora.
O Qual! jer Ded jeg foraarfager;
Men om end Gud mig Frelse bed,
Jeg decke med jer Nod og Plager!
Jer Straf og Ded blev og min Ded..

Palmora og Elina.
Hvad Qual din Dod os foraarfager.
Men om end Gud os Frelse bed,
Vi deelte med dig Nod og Plager.
Din Straf og Dod blev og vor Dod,

44

Tredte Scene.
Aderige. Alonzd a°m Ilende ranger sig ind

for Dowkolen),.

Alonzo.
Holdt, Inca! holdt!

2ltalida (f°rffr«kker).

Alonzo! — han iler selv i Faren!
Himmel! stal ond et Offer falde!

Zulma-
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Zulma.

Ham H<rvnen driver hid;
Den folger ham.

45

Alonzo.

Holdt op, Monark! holdt op; lad ikke
Uskyldigt Blod udgydes her.
O! staan, staan Cvras Liv!
Men, Konge! bor du straffe,
Da lad du mig dit Offer v«re.

Cora.

O Himmel!

Ataliba.

Og hvilket Overmod
Dig diarve Fremmede hid for min Domstoel forer,
Og her, til Trods for Vennehuld,
Din egen Undergang bereder!
Snart skynd dig bort,
Og fog ar frelse dig;
Din blinde Dim'vhed rorer mig.
En fremmed Lov dig ei stal binde.

Alonzo.
Nei, Konge!
Da jeg giennem Vaaben, Hagt, og Folket
Har tranigt mig hid til dia,
,Saa hor en Fremmeds Bon.
En dydig Kterlighed min Siel med Mod har vrrbnet,

Min t

I

"i
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Min Kierlighed har fort mig hid;
Jeg cene ffyldig er,
Ei hun, som du fordommer.
Ved Gud!
Jeg gaaer ei ubsnhsrt
Bort fra din Trone.
Gkaan hende, eller dnrb mig med!

Cora.
Ak! frels dig, adle Mand!
Kun -eg fortiener Doven.

Alonzo.
Jeg, fom dig ved en Afgrund fandt,
Hvor Uveir, Ransel, Rod
Betog dig dine Sandser;
Jeg, i hvis Arm du fandt en sikker Tilflugt,
Af den dig Grusomhed og blindet Iver rev,
Jeg ffulde fee dig og din SKrgt
Til Doden fores,
Og eders Skiebne ei med eder dele?

(til Kongen)

Nei! for de drwbes ffal,
Udgydes forsi mit Blod!
Det, Konge! er min Lov,
Derefter du mig domme.
Men hor, o Konge! Sandheds Rosi:
Hvad er vel Coras Skyld?
Hun lod Raturens Rosi;

46

1

Den
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Den byder os at flye den Fare, som os truer.
Hun glemte ei sin Eed, men ikkun Lovens Strenghed:
Og, naar da Loven streed imod Naturens Bud?
Det byder Kierlighed. Hvad Lov fordommer den?
Et Lofte? Kunde Gud det byde,
Som sirider mod den Lov, han i vorc Hierte strev?

. Udbreder H<rvn og Dod og Straf
Den Guddoms LEre,
Som evig mild og god til Jorden siraaler ned?

Kicuder eders Faders Ville,
Lcerer fra hans Lov at skille,
Overtroe og Tyranie;
Han til LyS og Hcrld vejleder.
Overtroe i Mulm udbreder
Broderhad og Barbarie.
Klcerlig straaler, Livets Fader,
Ki«rlig danncd' han vor Bryst.
Mon da Gud det Hierte hader.
Som hensmelter ved hans Lyst.

Chor af Folket.
Hans Rest i vore Hjerter lyder!
O! naadig, naadig er vor Gud.
En Lov, som Rcrdsel os indgyder,
Den kan ei vcere Himlens Bud.

47

I
Alonzo.

Nei, Kor gel
Ved den Gud, du dyrker, .

Den
l

.
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Den Gud, hvis Billede
Nedstraaler paa dit Land!
Jeg svcrrge tor, den Lov ham ei behage kan,
Dit Hierte selv af Medynk rsres!
Er Gud da mindre god end du?

Han vcrkker dem, som ved en Afgrund sove,
De Faldne hcrver han,de Svagegier han Mod;
Hvor kan da NaadenS Gud bifalde grumme

Love,
Som vil den Svages Dod, og fordre skyldfrit

Blod.

Chor af Folket.
Hans Nost i vore Hierker lyder!
O naadig, naadig er vor Gud.
En Lov, som Dod og Rcedsel byder,
Den kan ei vcrre Himlens Bud.
Nei!

Ataliba.
Ethvert hans Ord er sandt, bifaldes af mit Hierke:
Det er Naturens Lov, og Sandheds rene Stemme.
Nei! hin den grumme Lov! mit Hierte foler det,Ei Manko var bekiendt. Hans Sonner den opfandt.
De rroede Himlens Gud en nidkieer Ha'vn kan ynde.
Hans ZEre vilde de med Blod og Mord forsvare.De feilede!
Og ved den Magt,
Som Lysets Gud betroede mig,

Hans
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Hans Lov/ hans Vilje at forklare!
Jeg byder: denne Lov for evig havet vare;
Et frit »tvunget Valg herefter vorde Lov/
For deni/ som tik vvr Gud
Indvie deres Dage.

49

Chor af Praster.
Hvad! siig en hellig Lov ror du faa bradt

ophave?
Skicelv! Himlen vil af dig sin krankte TEre

krave!

Chor af Folket.
Bort, bort med eders grumme Bud!
Bort, Havn vanterer Naadens Gud!

(ril Ataliba)

Vise Inka leve, leve!
Du lede, du have
Dit Folk til Sandhed og til Dyd!
Modtag vor Tak og deel vor Fryd.

Ataliba ct«t A,onz°).

Du som med adelt Mod
Har 1!skylds Ret forsvaret,
Og har mit Folk befriet
Af rumheds Slaverie!
Modtag mit Hiertes Tak — og nyd din Lon!

enD
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(til Cora)

Lev, Cora!
(ti! hcndeS Familie)

Lever med, Foraldre, Slagt og Venner!
(til Vagten)

Borttager deres Lanker!
(ril Blon;o og Cora)

Alonzo, Cora! eders Hinder
Forbindes ved et trofast Elffovs Baand.

Alonzo (henrykt).

Mankos Son! — ak Cora!

Cora
(som af en Dedevelse).

Hvem kalder mig til Liv igien?

Palmora.
Ak, kan jeg dig Monark — og dig min Ven
Min Son! — min Tak! — dig Cora —

Cora
(til sine Foraldre).

End lever jeg med jer!
(til Alonzo)

Med dig! —

Cora.

Jeg lever, og seer jer igien
Fra Dedens den dvalende Slummer,

Fra

SU

■



et mnsikalff Drama.
Fra Gravens vidtaabncde Strube,
For Lcenker mig favner min Ven!
O! salige Lysi!
Hvor bcrver mit Bryst!
Tak dig o Guddom! Tak evig dig vcere!
Hvor breender mit Hierte! hvor siraaler din

TEre.

S1

(til Ufltmjoi

Jeg lever for dig!
(til sine Forceldre)

Jeg lever med jer!
Hvad maler mit H«ld! lyksalig jeg er.

E h o r af Folket.
Store Inka leve leve
Modtag vor Tak og deel vor Fryd!

Ataliba.

Mit Folk! dit Hald er al min Storhed!
Men Born! flyer dette Sted,
Bortvender eders Hine
Fra L<rnker, Grav, og Luer!
Gaaer, elstte Folk! bereder jer
Til «del, reen, uskyldig Glirde,
Bifaldet i jer Siel, bifaldet af vor Gud.

(Forsamlingen forlader Pladsen under en gl ad
Musik.)

i
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tu Cora,

Fievde Scene.
62

(Skuepladsen forestiller en behagelig Egn med Trirer.)

De Forrige. Folket i Chor og Ballet.
(Hvad den ene Dee! synger, ndkrykker den anden i Pan«

tomlme-Dallet!.

C h o r.

Lysets Konge! Jordens Fader!
Hor vor glade Jubellyd;
Du oplyser, du forlader,
Damper Kummer, kroner Dyd;
Himlen straaler af din 2Ere!
Jorden dig sin Lovsang bare,
Mindet og velsignet vare:
UffyldS Frelse Dagens Fryd.

Vpperftc Pr erst
(kil Eora).

Han, hvis Aafyn Jorden gladep,
Losdc dine tunge Kiader:
Jeg dig loser fra din Ecd!
Nyder i hinandens Arme
Uden Kummer, uden Harme
Livets Fryd og Sialens Fred!
Godhed straale til jer ned!

idet hejlige Belre fratages Cora.)

Folket.
LysetS Konge rc.

Cora



er musikalff Drama. §5

Eora (ecne^.

Giennem Kummer
Saac mit Oie
Til en qvalfuld Fremtid hen:
Morke Dage
Haablos Klage,
Uden Trost og uden Ven.
Ak! saa tunge morke Dage
Taarefulde svinde hen:
Nu hensvinder
Morke Dage,
Jeg har Haab og Fryd og Ven.

Folkot.
LysetS Konge rc.

Alouzo og Cora.
Fryd, som Hjertet neppe tgaler.
Gud har hort vor bange Rost.
Naade fra hans Aasyn straaler,
Naade til vor glade Bryst.

Cora.

Helligt skal mit Liv dig vcere:
Du mig drog af DodenS Arm.

Alonzo,
Elskovs Salighed jeg lcrre,
Glcedet ved din kicrlne Barm.

■ £

Begc



Cora, et musikalff Drama.
Begge.

Tag min Haand til Dydens Herder!
Glade hylde vi dens Magt.
Den sikal adle Livets Glcrdec;
Adle vore Hjerters Pagt.

Chor.
LysctS Konge! Jordens Fader!
Hor vor glade Jubellyd;
Du oplyser, du forlader,
Damper Kummer, kroner Dyd;
Himlen straaler af din 2Ere!
Jorden dig sin Lovsang bare,
Mindet og velsignet vare:
Ujkylds Frelse, Dagens Fryd.

54

Ende.
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